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LUFTFARTSAVTAL

mellan

Konungariket Sveriges regering
och

Indiens regering

Konungariket Sveriges regering och In-
diens regering,

som dr parter i Konventionen om interna-
tionell civil luftfart och Transitoverenskom-
melsen angdende internationella luftfarts-
linjer, 6ppnade for undertecknande i Chicago
den 7 december 1944, och

som Onskar sluta ett avtal i Gverensstim-
melse med ndmnda konvention i syfte att
uppritta reguljdr lufttrafik mellan sina re-
spektive territorier,

har kommit 6verens om féljande.

Artikel 1
Definitioner
I detta avtal avses med

a) "Konventionen™: Konventionen om in-
ternationell civil luftfart, ppnad for under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944,
inbegripet varje bilaga som antagits enligt ar-
tikel 90 i Konventionen och varje indring i
bilagorna eller i Konventionen enligt dess ar-
tiklar 90 och 94, som har antagits av bada
avtalsslutande parterna,

b) “luftfartsmyndigheter”: vad betriffar
Konungariket Sveriges regering, Luftfarts-
verket, och vad betridffar Indiens regering,
generaldirektoren for civil luftfart, eller for
badas del varje person eller organ som be-
myndigats att utfora de uppgifter som for
ndrvarande utdvas av ovannimnda myn-
digheter,

c) “designerat lufttrafikféretag™: ett luft-
trafikforetag som har designerats i enlighet
med artikel 3 i detta avtal,

d) territorium”, “lufttrafik”, “interna-
tionell lufttrafik”, “lufttrafikforetag” och
”landning for andra 4n trafikindamal”: vad
som faststillts i artiklarna 2 och 96 i konven-
tionen,

AGREEMENT

between

The Government of the Kingdom of Sweden
and

the Government of India

relating to Air Services

The Government of the Kingdom of Swe-
den and The Government of India.

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;

Have agreed as follows;

Article 1
Definitions _
For the purpose of this Agreement:

(a) the term the Convention” means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the sev-
enth day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the An-
nexes or the Convention under Articles 90
and 94 thereof, which have been adopted by
both Contracting Parties;

(b) the term ’aeronautical authorities”
means, in the case of the Government of the
Kingdom of Sweden, The Swedish Civil Avi-
ation Administration; and in the case of the
Government of India, The Director General
of Civil Aviation, or in both cases any person
or body authorized to perform the functions
presently exercised by the abovementioned
authorities.

(c) the term designated airline” means an
airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term ’territory”, air services”,
“international air service”, “airline” and
”stop for non-traffic purposes” have the
meaning laid down in Articles 2 and 96 of the
Convention;



e) "bilaga”: bilagan till detta avtal eller
s&som den dndrats i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 17, punkt 2 i detta avtal. Bila-
gan utgdr en integrerad del av detta avtal och
alla hdnvisningar till avtalet skall innefatta
hinvisningar till bilagan, om inte annat fore-
skrivs,

f) “tariff”’: de priser som skall betalas for
transport av passagerare, bagage och frakt
och de villkor som giller for dessa priser,
inbegripet priser och villkor fér ombud och
andra liknande tjdnster, dock inte ersidttning
eller villkor for transport av post.

Artikel 2
Trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande parten féljande rit-
tigheter att bedriva internationell lufttrafik
genom det lufttrafikféretag som

a) att flyga Over den andra avtalsstutande
partens territorium utan att landa,

b) att landa inom ndmnda territorium for
andra dn trafikindamal,

¢) att landa inom nidmnda territorium pa
de punkter som anges i bilagan till detta avtal
i syfte att i internationell trafik ta ombord
och limna av passagerare, gods och post, var
for sig eller tillsammans.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora ritt for den ena avtalsslutande
partens lufttrafikfGretag att inom den andra
avtalsslutande partens territorium ta ombord
passagerare, gods och post till befordran mot
ersittning eller avgift och med destination till
en annan punkt inom den senare avtalsslu-
tande partens territorium.

Artikel 3
Designering av lufitrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att, genom skriftligt meddelande till den
andra avtalsslutande parten, designera ett
lufttrafikféretag i syfte att bedriva den &ver-
enskomna trafiken pd de angivna flyglin-
jerna.

2. Vid mottagandet av ett sidant medde-
lande om designering skall den andra avtals-
slutande parten, med forbehall for bestim-
melserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel,
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(e) ”Annex” means the Annex to this
Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph (2) of Article 17
of this Agreement. The Annex forms an inte-
gral part of this Agreement and all references
to the Agreement shall include reference to
the Annex except otherwise provided;

(f) the term “tariff”” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for agency and other auxiliary ser-
vices, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the designated airline:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for
nontraffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article
shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party, the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that Contract-
ing Party.

Article 3
Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the Provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the designated airline
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utan drojsmal bevilja det designerade lufttra-
fikforetaget nodvindigt trafiktillstand.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter kan kriva att det lufttrafikfGre-
tag som designerats av den andra avtalsslu-
tande parten styrker sin forméga att uppfylla
de villkor som foreskrivs i de lagar och andra
forfattningar som vanligen och skiligen till-
ldmpas av sidana myndigheter vid bedri-
vande av internationell lufttrafik i enlighet
med bestimmelserna i konventionen.

4. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att végra bevilja det trafiktillstdnd som
avses i punkt 2 i denna artikel eller att stilla
de villkor som den anser nddvindiga for att
det designerade lufttrafikforetaget skall
kunna utdva de rittigheter som anges i arti-
kel 2, i varje fall dd den nimnda avtalsslu-
tande parten inte dr 6vertygad om att lufttra-
fikforetaget i huvudsak dgs och faktiskt kon-
trolleras av den avtalsslutande part som de-
signerar lufttrafikforetaget eller av dess med-
borgare.

5. Nir ett lufttrafikforetag salunda har de-
signerats och bemyndigats kan det paborja
Overenskommen trafik, under fGrutsdttning
att en tariff har faststillts for denna trafik i
enlighet med bestimmelserna i artikel 10 i
detta avtal och att bestimmelserna i artikel
14 har iakttagits. Samtidigt skall all annan
relevant information om bedrivandet av den
Overenskomna trafiken 6versindas, inklusive
siddan information som kan vara nddvindig
for att Overtyga luftfartsmyndigheterna om
att de krav som stills i detta avtal vederborli-
gen efterlevs.

Artikel 4

Aterkallande, upphdvande och stillande av
villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att dterkalla ett trafiktillstind eller att
upphiiva utdovandet av de rittigheter som
avses i artikel 2 i detta avtal for ett lufttrafik-
foretag som designerats av den andra avtals-
slutande parten eller att stilla de villkor som
den anser nddvindiga for utdvandet av dessa
rittigheter:

a) i varje fall dir den inte 4r Svertygad om
att lufttrafikforetaget i huvudsak dgs och fak-
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the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satis-
fy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied to the
operation of international air services by
such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in
Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control or that air-
line are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of
Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service, and that the provi-
sions of Article 14 have been complied with.
Simultaneously, all other relevant informa-
tion concerning the operation of the agreed
services shall be communicated, including
such information as may be required to satis-
fy the aeronautical authorities that the re-
quirements of this Agreement are being duly
observed.

Article 4

Revocation, Suspension and Imposition of
Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control



tiskt kontrolleras av den avtalsslutande part
som designerar lufttrafikforetaget eller av
dess medborgare.

b) om detta lufttrafikforetag inte foljer den
avtalsslutande parts lagar eller andra forfatt-
ningar som beviljar dessa rittigheter, eller

c) om lufttrafikforetaget pd annat sitt un-
derlater att bedriva trafik i enlighet med de
villkor som foreskrivs i detta avtal.

2. Savida inte omedelbart aterkallande,
upphivande eller stidllande av de villkor som
namns i punkt 1 i denna artikel d4r n6dvin-
digt for att forhindra ytterligare Overtriadelser
av lagar eller andra forfattningar, skall en
sidan rittighet endast utévas efter samrad
med den andra avtalsslutande parten.

Artikel 5
Anvindande av flygplatser och anordningar

1. De avgifter som pi en avtalsslutande
parts territorium aldggs luftfartyg tillhérande
den andra avtalsslutande partens designerade
lufttrafikforetag f6r anvidndning av flyg-
platser och andra luftfartsanordningar skall
inte vara hogre dn de avgifter som Aalidggs
nationella lufttrafikforetags luftfartyg som
bedriver liknande internationell lufttrafik.

2. Ingen av de avtalsslutande parterna far
ge foretride till sitt eget eller till nagot annat
lufttrafikféretag framfor den andra avtalsslu-
tande partens designerade lufttrafikforetag
vid tillimpning av sina bestimmelser an-
gende tullar, immigration, karantin och lik-
nande bestimmelser eller vid anvédndning av
flygplatser, flygleder och andra anordningar
under dess kontroll.

Artikel 6
Befrielse fran tullavgifter och andra avgifter
1. Luftfartyg som anvinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens de-
signerade lufttrafikforetag liksom deras sed-
vanliga utrustning, forrdd av brinsle och
smorjmedel samt luftfartygsforrad (déri inbe-
gripet livsmedel, dryckesvaror och tobak)
ombord pd luftfartyget skall vara befriade
fran alla tullavgifter, inspektionsavgifter och
andra avgifter eller skatter vid ankomsten till
den andra avtalsslutande partens territo-
rium, férutsatt att utrustningen och forraden
finns kvar ombord pa luftfartyget till dess att
de ater utfors.
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of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(¢) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is es-
sential to prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall be exer-
cised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

1. The charges imposed in the territory of
either Contract Party on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting
Party for use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those im-
posed on aircraft of the national airline en-
gaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall
give preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Con-
tracting Party in the application of its cus-
toms, immigration, quarantine and similar
regulations or in the use of airports, airways
and other facilities under its control.

Article 6
Exemption from Customs and Other Duties

1. Aircraft operated on international ser-
vices by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in
the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies re-
main on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.
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2. Med undantag av avgifter motsvarande
den tjinst som utfors skall befrielse fran
samma avgifter och skatter dven gilla fol-
jande:

a) luftfartygsforrad som tas ombord pa en-
dera avtalsslutande partens territorium,
inom grinser som faststillts av nimnda av-
talsslutande parts myndigheter, och som an-
vinds ombord pa luftfartyg i internationell
lufttrafik tillhdrande den andra avtalsslu-
tande parten,

b) reservdelar som infors pid endera av-
talsstutandepartens territorium for underhail
eller reparation av luftfartyg som anvénds i
internationell trafik av den andra avtalsslu-
tande partens designerade lufttrafikforetag,
och

¢) brinsle och smorjmedel avsedda for luft-
fartyg som anvinds i internationell lufttrafik
av den andra avtalsslutande partens desig-
nerade lufttrafikforetag, iven da dessa forrad
skall anvindas under den del av resan som
foretas 6ver den avtalsslutande parts territor-
ium dér de tas ombord.

Det kan krdvas att materiel som avses i a),
b) och ¢) ovan hills under tullévervakning
eller kontroll.

Artikel 7
Forvaring av luftburen utrustning och forrdd
Den sedvanliga luftburna utrustningen,
liksom materiel och forrdd som férvaras om-
bord pd endera avtalsslutande partens luft-
fartyg far lossas inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium endast med god-
kidnnande av det territoriets tullmyndigheter.
I sddant fall kan de stdllas under Gvervakning
av ndmnda myndigheter tills de aterutfors
eller pd annat sétt avyttras i enlighet med
tullbestimmelserna.

Artikel 8
Tullbehandlingsbestimmelser vid ankomst

Passagerare i transit genom endera avtals-
stutande partens territorium skall endast vara
foremal for en mycket forenklad tull- och
immigrationskontroll. Bagage och gods i di-
rekt transit skall vara befriat fran tullavgifter
och andra liknande skatter.

2. There shall also be exempt from the
same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service per-
formed:

(a) aircraft stores taken on board in the
territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Con-
tracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the
other Contracting Party:

(b) spare parts entered into the territory of
either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international
services by the designated airline of the other
Contracting Party:

(c) fuel and lubricants destined to supply
aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contract-
ing Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a),
(b) and (c) above may be required to be kept
under customs supervision or control.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervi-
sion of said authorities up to such time as
they are reexported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.



Artikel 9
Kapacitetsbestimmelser

1. Den 6verenskomna lufttrafik som skall
bedrivas av de avtalsslutande parternas de-
signerade lufttrafikforetag skall ha som sitt
frimsta mal att tillhandahéila rimlig kapaci-
tet som &r tillracklig for att tillgodose trafik-
behovet mellan de bida avtalsslutande par-
ternas territorier.

2. Vardera avtalsslutande parten skall
medge rattvisa och lika mojligheter for bada
avtalsslutande parternas designerade lufttra-
fikforetag att bedriva dverenskommen trafik
mellan sina respektive territorier for att
uppnd rittvisa och 6msesidig fordel, i princip
genom en rittvis fordelning av den totala
kapaciteten mellan de bada avtalsslutande
parterna.

3. Vardera avtalsslutande parten och dess
designerade lufttrafikforetag skall beakta den
andra avtalsslutande partens och dess desig-
nerade lufttrafikforetags intressen for att inte
onddigtvis forsvara den lufttrafik som det
sistndmnda lufttrafikfretaget bedriver.

4. For att uppna rittvis och lika behandling
av de designerade lufttrafikforetagen skall
dessa i forvidg komma Gverens om turtithet i
sin regelbundna trafik, typ av luftfartyg som
skall anvidndas och trafikprogram, inbegripet
trafikdagar, samt beridknade ankomst- och
avgangstider.

Om inte dverenskommelse uppnds mellan
de designerade lufttrafikforetagen, skall de
bada avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter avgbra frigan genom Omsesidig
overenskommelse.

5. Om de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter vid granskning misslyckas
med att komma Gverens om den kapacitet
som skall tillhandahallas i dverenskommen
trafik, skall den kapacitet som far tillhanda-
hillas av de avtalsslutande parternas desig-
nerade lufttrafikfGretag inte Gverstiga den to-
tala kapacitet (innefattande sdsongsmaéssiga
variationer) som tidigare dverenskommits.

Artikel 10
Tariffer

1. De tariffer som skall tas ut av en avtals-
slutande parts designerade lufttrafikforetag
for befordran till och frdn den andra avtals-
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Article 9
Capacity Provisions

1. The agreed services to be operated by
the designated airlines of the Contracting
Parties shall have as their primary objective
the provision of capacity, at reasonable load
factors adequate to meet the traffic require-
ments between the territories of the two Con-
tracting Parties.

2. Each Contracting Party shall allow fair
and equal opportunity for the designated air-
lines of both Contracting Parties to operate
the agreed services between their respective
territories so as to achieve equality and mu-
tual benefit, in principle by equal sharing of
the total capacity between the two Contract-
ing Parties.

3. Each Contracting Party and its designat-
ed airline shall take into consideration the
interests of the other Contracting Party and
its designated airline so as not to affect un-
duly the services which the latter provides.

4. In order to achieve a fair and equal
treatment of the designated airlines, the air-
lines shall agree in advance the frequencies of
their scheduled services, the types of aircraft
to be used and the flight schedules, including
the days of operation as well as the estimated
times of arrival and departure.

In the event that no agreement is reached
between the designated airlines, the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Par-
ties shall settle the matter by mutual agree-
ment.

5. If, on review, the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties fail to agree on
the capacity to be provided on the agreed
services, the capacity that may be provided
by the designated airlines of the Contracting
Parties shall not exceed the total capacity
(including seasonal variations) previously
agreed.

Article 10
Tariffs
1. The tariffs to be charged by the designat-

ed airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
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slutande partens territorium skall faststillas
pa rimlig niva, med vederborlig hidnsyn till
alla relevanta faktorer, inbegripet driftskost-
nader, skilig vinst och tariffer som tillimpas
av andra lufttrafikforetag.

2. De tariffer som avses i punkt 1 i denna
artikel skall om mdjligt 6verenskommas av
de designerade lufttrafikforetagen, efter sam-
rdd med de andra lufttrafikforetag som be-
driver trafik pa hela eller en del av samma
linje och en sddan Gverenskommelse skall,
om sé dr mojligt, uppnés genom anvindning
av Internationella lufifartsorganisationens
forfarande for utarbetande av tariffer.

3. De tariffer som dverenskommes pa detta
sdtt skall understillas de avtalsslutande par-
ternas luftfartsmyndigheter minst sextio (60)
dagar fore den dag som de foreslagits att in-
foras. 1 sdrskilda fall kan denna period for-
kortas, med f6rbehall for nimnda myndig-
heters samtycke.

4. Detta godkiinnande kan ges uttryckligen.
Om ingen av luftfartsmyndigheterna har ut-
tryckt att de ej godkédnner tarifferna inom
trettio (30) dagar frdn den dag di de under-
stdlldes i enlighet med punkt 3 i denna arti-
kel, skall dessa tariffer anses godkdnda. Om
perioden for understillande forkortas enligt
punkt 3, kan luftfartsmyndigheterna komma
Overens om att den period inom vilken ett
icke-godkdnnande skall meddelas skall vara
mindre dn trettio (30) dagar.

5. Om en tariff inte kan 6verenskommas i
enlighet med punkt 2 i denna artikel, eller om
en luftfartsmyndighet under den period som
giller i enlighet med punkt 4 i denna artikel
underrittar den andra luftfartsmyndigheten
om att den inte godkiinner en tariff som ver-
enskommits i enlighet med bestimmelserna i
punkt 2, skall de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter striva efter att faststélla
tariffen genom 6msesidig 6verenskommelse.

6. Om luftfartsmyndigheterna inte kan
komma Overens om en tariff som understillts
dem enligt punkt 3 i denna artikel, eller om
faststillandet av en tariff enligt punkt 5 i
denna artikel, skall tvisten l&sas i enlighet
med bestimmelserna i artikel 19 i avtalet.

7. En tariff som faststillts i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel skall gilla till

Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other air-
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of
this Article shall, if possible, be agreed by the
designated airlines, after consultation with
the other airlines operating over the whole or
part of the route, and such agreement shall,
wherever possibie, be reached by the use of
the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted
for the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties at least sixty
(60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

4. This approval may be given expressly. If
neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance
with paragraph (3) of this Article, these tar-
iffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being re-
duced, as provided for in paragraph (3), the
aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance
with paragraph (2) of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with
paragraph (4) of this Article, one aeronauti-
cal authority gives the other aeronautical au-
thority notice of its disapproval of any tariff
agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2), the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall, endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article, or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (5) of
this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 19
in the Agreement.

7. A tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in



dess att en ny tariff har faststéllts. En tariff
far dock inte forlingas genom denna punkt
for mer dn tolv manader efter den dag da den
annars skulle ha upphort att gilla.

Artikel 11
Overforande av intikter

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande partens lufttrafik-
foretag ritt att till sitt huvudkontor 6verfora
intdkter som Overstiger utgifterna och som
intjdnats pa den forstndmnda avtalsslutande
partens territorium. Sidana OverfGringar
skall emellertid goras i en konvertibel valuta
och med forbehall for och i enlighet med den
avtalsslutande parts valutabestimmelser pd
vars territorium inkomsten uppstod.

2. S&dana Overforingar skall verkstillas pa
grundval av den officiella vixelkursen for va-
lutabetalning eller, om det inte finns offi-
ciella vixelkurser, till giilande kurser pé va-
lutamarknaden for valutabetalning.

3. Den ena avtalsslutande partens desig-
nerade lufttrafikforetag skall medges en be-
handling som inte dr mindre formanlig &n
den som beviljas mest-gynnad-nations desig-
nerade lufttrafikforetag.

4. Om sirskilda arrangemang for reglering
av betalningar giller mellan de bida avtals-
slutande parterna, skall bestimmelserna i si-
dana arrangemang tillimpas pa 6verforing av
medel enligt punkt 1 i denna artikel.

Artikel 12
Tillhandahdllande av statistik

Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall ldgga sitt/sina designer-
ade lufttrafikforetag att forse den andra av-
talsslutande partens luftfartsmyndigheter
med statistik angdende den trafik som be-
drivs under varje manad i dverenskommen
trafik till och frdn denna andra avtalsslu-
tande parts territorium, med angivande av
ursprungs- och bestimmelseldnder samt pé-
stignings-och avstigningsorter for sddan tra-
fik. Uppgifterna skall ldmnas s& snart som
mdjligt efter slutet av varje manad.
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force until a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than
twelve months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 11
Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the
designated airline of the other Contracting
Party the right to remit to its head office, the
excess over expenditure of receipts earned in
the territory of the first Contracting Party.
Such remittances, however, shall be made in
any convertible currency, and subject to, and
in accordance with the foreign exchange reg-
ulations of the Contracting Party in the terri-
tory of which the revenue accrued.

2. Such transfers shall be effected on the
basis of the official exchange rate for curren-
¢y payment, or where there are no official
exchange rates, at the prevailing foreign ex-
change market rates for currency payment.

3. The designated airline of one Contract-
ing Party shall be accorded treatment not less
favourable than that granted by the other
Contracting Party to the designated airline(s)
of the most favoured nation.

4. In case special arrangements ruling the
settlement of payments are in force between
the two Contracting Parties, the provisions of
such arrangements shall be applied to the
transfer of funds under paragraph (1) of this
Article.

Article 12
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Con-
tracting Party shall cause their designated
airline(s) to furnish to the aeronautical auth-
orities of the other Contracting Party statis-
tics relating to the traffic carried during each
month on the agreed services to and from the
territory of that other Contracting Party,
showing the countries of origin and destina-
tion and the points of embarkation and dis-
embarkation of such traffic. Such statistics
shall be furnished as soon as possible after
the end of each month.
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Artikel 13
Lufttrafikforetags representation

Vardera avtalsslutande parten beviljar pa
grundval av Omsesidighet den andra avtals-
slutande partens designerade lufttrafikfore-
tag ritt att pa sitt territorium ha kontor och
administrativ, kommersiell och teknisk per-
sonal som behovs for att tillgodose det beror-
da designerade lufttrafikforetagets behov.

Artikel 14
Godkiinnande av trafikprogram

1. Det lufttrafikféretag som den ena av-
talsslutande parten designerat skall under-
stidlla den andra avtalssiutande partens luft-
fartsmyndigheter sitt trafikprogram for god-
kdnnande minst trettio (30) dagar innan tra-
fiken paborjas. Programmet skall framf6r allt
omfatta de tidtabeller, den trafiktithet och
de flygplanstyper som skall anvéndas.

2. Varje dndring som gors vid en senare
tidpunkt skall 6versdndas till luftfartsmyn-
digheterna for godkdnnande.

Artikel 15
Flygsiikerhet

1. I 6verensstimmelse med sina rittigheter
och forpliktelser enligt folkritten bekréftar
de avtalsslutande parterna att den forplik-
telse som de har mot varandra att skydda den
civila luftfartens sidkerhet mot rittsstridig
inblandning utgér en integrerad del av detta
avtal. Utan att allméngiltigheten av deras rit-
tigheter och forpliktelser enligt folkritten be-
grinsas skall de avtalsslutande parterna sir-
skilt handla i enlighet med bestimmelserna i
Konventionen om brott och vissa andra
handlingar begdngna ombord pa luftfartyg,
undertecknad i Tokyo den 14 september
1963, Konventionen for bekimpande av
olaga besittningstagande av luftfartyg, under-
tecknad 1 Haag den 16 december 1970 och
Konventionen for bekdmpande av brott mot
den civila luftfartens sidkerhet, undertecknad
i Montreal den 23 september 1971.

2. De avtalsslutande parterna skall pa be-
giran ge varandra all n6dvindig assistans for
att forhindra olaga besittningstagande av ci-
vilt luftfartyg och andra olaga handlingar
mot sdkerheten for sddant luftfartyg, dess
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Article 13
Airline representation

Each Contracting Party grants to the desig-
nated airline of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, the right to main-
tain in its territory offices and administra-
tive, commercial and technical personnel as
may be necessary for the requirements of the
designated airline concerned.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. The airline designated by one Contract-
ing Party shall submit for approval its traffic
programme to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty
(30) days prior to the beginning of the opera-
tion. The programme shall include the time-
tables, the frequency of the services and the
types of aircraft to be used.

2. Each alteration made at a later date shall
be communicated to the aeronautical author-
ities for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obliga-
tions under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to
each other to protect the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference
forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights
and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide
upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers



passagerare och besittning, flygplatser och
anordningar for flygnavigering, och varje an-
nat hot mot den civila luftfartens sdkerhet.

3. Parterna skall i sina 6msesidiga forbin-
delser handla i enlighet med de bestimmelser
for luftfartens sikerhet som faststillts av In-
ternationella civila luftfartsorganisationen
och som aterfinns som bilagor till Konven-
tionen om internationell civil luftfart i den
man sddana sdkerhetsbestimmelser dr til-
lampliga pa parterna; de skall kridva att de
som bedriver lufttrafik med luftfartyg i deras
register eller de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg och som har sin huvudsakliga verk-
samhet eller ir stadigvarande bosatta inom
deras territorium samt att de som driver flyg-
platser inom deras territorium handlar i en-
lighet med sddana bestimmelser for luftfar-
tens sidkerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten ar infor-
stddd med att de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg kan aldggas att iaktta de bestim-
melser for flygsdkerhet som avses i punkt 3
ovan och som den andra avtalsslutande par-
ten kriver vid inresa till, utresa fran eller
vistelse inom denna andra avtalsslutande
parts territorium. Varje avtalsslutande part
skall sikerstilla att tillrickliga atgirder vid-
tas inom dess territorium for att skydda luft-
fartyget och kontrollera passagerare, besitt-
ning, handbagage, bagage, gods och luftfar-
tygsforrdd fére och under pastigning och
lastning. Varje avtalsslutande part skall dven
vilvilligt verviga varje begiran frdn den an-
dra avtalsslutande parten om rimliga sér-
skilda sidkerhetsatgirder for att bemdta ett
visst hot.

5. Nir en incident eller hot om en incident
intriffar, som innebir olaga besittningsta-
gande av civilt luftfartyg eller andra olaga
handlingar mot sikerheten for sddant luftfar-
tyg, dess passagerare och besdttning, flyg-
platser eller anordningar for flygnavigering,
skall de avtalsslutande parterna bistd varan-
dra genom att underldtta kommunikation
och vidta andra limpliga &tgirder i syfte att
pa ett snabbt och sikert sitt fi sddana inci-
denter eller hot ddrom att upphora.
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and crew, airports and air navigation facili-
ties, and any other threat to the security of
civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual rela-
tions, act in conformity with the aviation
security provisions established by the Inter-
national Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable
to the Parties; they shall require that opera-
tors of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their ter-
ritory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions re-
ferred to in paragraph (3) above required by
the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an inci-
dent of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Con-
tracting Parties shall assist each other by fa-
cilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate rapid-
ly and safely such incident or threat thereof.

11
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Artikel 16
Samrdd

1. De avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter skall i en anda av ndra samar-
bete samrdda med varandra fran tid till an-
nan i syfte att sikerstilla tillimpningen och
en tillfredsstdllande efterlevnad av bestim-
melserna i detta avtal och dess bilaga.

2. Endera avtalsslutande parten far begira
samrad, som kan ske muntligen eller skriftli-
gen och som skall inledas inom nittio (90)
dagar efter den dag da begidran mottagits, om
inte bada avtalsslutande parter samtycker till
en forldngning av denna period.

Artikel 17
Andringar

1. Om en av de avtalsslutande parterna
anser det Onskvirt att dndra ndgon bestim-
melse i detta avtal, kan den begira samrad
med den andra avtalsslutande parten; sidant
samrad, som kan ske mellan luftfartsmyn-
digheter antingen muntligen eller genom
skriftvixling, skall inledas inom nittio (90)
dagar efter den dag di begiran mottagits,
savida inte de avtalsslutande parterna kom-
mer dverens om en forldngning av denna pe-
riod. Andringar som Overenskommits pi
detta sitt trader i kraft ndr de godkénts i
enlighet med de b&da parternas konstitution-
ella krav och bekriftats genom diplomatisk
notevixling.

2. Andringar i detta avtals bilaga kan goras
genom direkt 6verenskommelse mellan de
avtalsslutande parternas behoriga luftfarts-
myndigheter.

Artikel 18

Overensstimmelse med multilaterala konven-
tioner

Detta avtal och dess bilaga skall dndras s
att de Overensstimmer med varje multilate-
ral konvention som kan bli bindande for
béda avtalsslutande parter.

Artikel 19
Tvistlosning

1. Om en tvist uppkommer mellan de av-
talsslutande parterna rorande tolkningen
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Article 16
Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and the Annex
thereto.

2. Either Contracting Party may request
consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period of ninety (90) days of the date
of receipt of the request, unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 17
Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between aeronauti-
cal authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin
within a period of ninety (90) days of the date
of the receipt of the request, unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this
period. Any modifications so agreed shall
come into force when approved in accor-
dance with the constitutional requirements
of both Contracting Parties and as confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this
Agreement may be made by direct agreement
between the competent acronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 18
Conformity with Multilateral Conventions

This Agreement and its Annex will be
amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding
on both Contracting Parties.

Article 19

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation



eller tillimpningen av detta avtal, skall de
avtalsslutande parternas regering i forsta
hand forsoka 16sa tvisten genom forhandling-
ar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte kan
l6sa tvisten genom forhandlingar, kan de
komma &verens om att hianskjuta tvisten till
en person eller ett organ for avgérande. Om
de sdlunda inte kommer Gverens, skall tvis-
ten pd endera avtalsslutande partens begidran
hinskjutas for avgérande till en skiljenamnd
bestidende av tre skiljemén, varav vardera av-
talsslutande parten utser en skiljeman och de
béda silunda utsedda skiljemédnnen utser den
tredje. Den tredje skiljemannen skall fungera
som skiljendmndens ordférande. Vardera av-
talsslutande parten skall utse en skiljeman
inom sextio (60) dagar frdn den dag di en-
dera avtalsslutande parten fran den andra p4
diplomatisk vig mottagit en begiran om bi-
liggande av tvisten genom en sidan skilje-
nimnd, och den tredje skiljemannen skall
utses inom en ddrpa foljande tidsfrist av sex-
tio (60) dagar. Om en av de avtalsslutande
parterna underliter att utse en skiljeman
inom utsatt tid eller om den tredje skiljeman-
nen inte utses inom utsatt tid, kan endera
avtalsslutande parten begira att ordféranden
i Internationella civila luftfartsorganisation-
ens rad utser en eller flera skiljemin, allt efter
omstindigheterna. I sa fall skall den tredje
skiljemannen vara medborgare i en tredje
stat och fungera som ordforande i skilje-
nidmnden.

3. Skiljenimnden skall faststélla sitt eget
forfarande och besluta om fordelning av kost-
naderna for skiljedomen.

4. De avtalsslutande parterna skall ritta sig
efter varje avgbrande enligt punkt 2 i denna
artikel.

Artikel 20
Uppséigning

Vardera avtalsslutande parten kan ndr som
helst skriftligen underritta den andra avtals-
slutande parten om sin Gnskan att sédga upp
detta avtal; en sddan underrittelse skall sam-
tidigt sindas till Internationella civila luft-
fartsorganisationen. I sddant fall skall avtalet
upphora att gilla tolv (12) méanader efter den
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or application of this Agreement, the Gov-
ernment of the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negoti-
ation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiations, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body. If they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting
Party, be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. The
third arbitrator shall act as President of the
arbitral tribunal. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the specified period, the
President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation may be request-
ed by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such a case, the third arbitrator shall be a
national of a third state and shall act as Presi-
dent of the arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine its
own procedure and decide on the apportion-
ment of the costs of the arbitration.

4. The Contracting Parties shall comply
with any decision given under paragraph (2)
of this Article.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time
give written notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agree-
ment; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after

13
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dag da den andra avtaisslutande parten har
mottagit underrattelsen, svida inte uppsig-
ningen atertas genom Hverenskommelse fore
utgingen av denna period. Om inte den an-
dra avtalsslutande parten erkdnner motta-
gandet av underrittelsen, skall underrittel-
sen anses vara mottagen fjorton (14) dagar
efter det att den mottagits av Internationella
civila luftfartsorganisationen.

Artikel 21
Registrering

Detta avtal och dess bilaga och varje senare
dndring i dessa skall registreras hos Interna-
tionella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 22
Ikrafttridande

Detta avtal trdder provisoriskt i kraft fran
dagen for dess undertecknande och slutgiltigt
frin den dag di de avtalsslutande parterna
genom notevéxling har underrittat varandra
om att de avtalsslutande parternas konstitu-
tionella krav for detta avtals ikrafttridande
har uppfyllts. DA det slutgiltigt trdder i kraft
skall det ersidtta Luftfartséverenskommelsen
mellan Indiens och Sveriges regeringar, som
undertecknades i New Delhi den 21 maj
1948.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dirtill vederborligen befullmiktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i New Delhi den 19 december
1995 pa engelska, hindi och svenska. I hdn-
delse av tolknmgssklljaktlghet skall den en-
gelska texten gilla.

For Konungariket Sveriges regering

Peter Ekelund
For Indiens regering

Shri Brijesh Kumar
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the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civ-
il Aviation Organization.

Article 21
Registrations

This Agreement and its Annex and any
subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 22
Entry into force

This Agreement will enter provisionally
into force from the date of its signature and
definitively from the date when the Contract-
ing Parties will have notified each other by
exchange of notes that the constitutional re-
quirements of the Contracting Parties for the
entering into force of this Agreement have
been complied with. Upon definitive entry
into force, it shall supersede the Agreement
between the Government of India and the
Government of Sweden relating to air ser-
vices, signed at New Delhi on 21 May 1948.

In witness thereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement,

Done, in duplicate, at New Delhi this 19th
day of December 1995 in the English, Swed-
ish and Hindi languages. In case of any diver-
gence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Peter Ekelund
For the Government of India

Shri Brijesh Kumar



BILAGA

Avdelning I
Indiens designerade lufttrafikforetag skall ha ritt att bedriva den dverens-
komna trafiken i bada riktningarna pé f6ljande flyglinjer:

Ursprungs- Mellanliggande Bestimmelse-  Punkter
punkter punkter punkter darbortom
Punkter i En valfri punkt Stockholm -

Indien i Europa

Avdelning 11

Konungariket Sveriges designerade lufttrafikforetag skall ha ritt att be-
driva den 6verenskomna trafiken pa foljande flyglinjer:

Ursprungs- Mellanliggande Bestimmelse-  Punkter
punkter punkter punkter dédrbortom
Punkter 1 - Delhi —
Konungariket Bombay

Sverige

Anmirkningar;

1. De designerade lufttrafikforetagen far pd nigon eller alla flygningar
avstd fran att landa pa den mellanliggande punkten.

2. En mellanliggande punkt, som en ging angivits av de designerade
lufttrafikf6retagen, fir inte dndras under IATA-trafikperioden.

3. Sveriges designerade lufttrafikforetag skall inte ha riitt att trafikera
Delhi och Bombay p4 samma flygning.

4. Inga femtefrihetstrafikrittigheter fir utovas av Indiens designerade
lufttrafikforetag mellan den mellanliggande punkten och Stockholm.
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ANNEX
SECTION-I

The designated airline of India shall be entitled to operate the agreed
services in both directions on the following routes:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in One point Stockholm -
India of choice

in Europe
SECTION-II

The designated airline of the Kingdom of Sweden shall be entitled to
operate the agreed services on the following routes:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in - Delhi -

the Bombay

Kingdom of

Sweden

Notes:

1. The designated airlines may on any or all flights omit calling at the

intermediate point.

2. An intermediate point once specified by the designated airlines shall not

be changed during an IATA Traffic period.

3. The designated airline of Sweden shall not be entitled to operate to

Delhi and Bombay, on the same flight.

4. No 5th freedom traffic rights shall be exercised by the designated airline
of India between the intermediate point and Stockholm.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

